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нению резолюции 1373 (2001) Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций. 

 Вы, г-н Председатель, заключили Вашу всту-
пительную речь в этой Ассамблее призывом к госу-
дарствам-членам сосредоточиться на том, что нас 
объединяет, и особенно на нашем желании жить в 
мирном и безопасном мире, в котором соблюдаются 
цели и принципы, закрепленные в Уставе Органи-
зации Объединенных Наций. Папуа � Новая 
Гвинея разделяет Ваши видение и уверенность, 
которыми было пронизано Ваше выступление. 

 Если государства мира, при всем нашем мно-
гообразии, сосредоточатся на том, что у них есть 
общего, мы построим и сохраним лучший мир, в 
котором блага экономического развития будут дос-
тупны всем и в котором достижения современной 
науки и техники, включая современную медицину, 
будут поставлены на службу всего человечества. Но 
всего этого нельзя достичь без подлинного и проч-
ного мира. 

 В заключение я хочу вновь заявить о твердой 
приверженности Папуа � Новой Гвинеи тому, что я 
изложил, и повторить, что налаживание партнер-
ских отношений на глобальном, региональном и 
местном уровнях является важнейшим условием 
решения задач, стоящих перед сегодняшним миром. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю министра иностранных дел и по вопросам 
иммиграции Папуа � Новой Гвинеи за сделанное 
им заявление. Я предоставляю слово министру ино-
странных дел Йемена Его Превосходительству 
г-ну Абу Бакру аль-Кирби. 

 Г-н аль-Кирби (Йемен) (говорит по-арабски): 
Г-н Председатель, вначале я хотел бы горячо по-
здравить Вас в связи с избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на этой сессии и по-
желать Вам всяческих успехов в руководстве рабо-
той этой сессии. Ваше большое дипломатическое 
искусство хорошо известно. Я также хотел бы по-
благодарить Вашего предшественника за умелое 
проведение предыдущей сессии. Я также хотел бы 
поблагодарить Его Превосходительство Генераль-
ного секретаря г-на Кофи Аннана за высокое каче-
ство его доклада, который он  представил нам по 
вопросу о работе нашей Организации, и пожелать 
ему дальнейших успехов в выполнении стоящих 
перед ним задач. 

 Я рад в связи с этим передать вам и всем уча-
стникам данной сессии приветствия президента 
Йемена Абдаллы Салеха и его искренние пожела-
ния, чтобы работа этой сессии была чрезвычайно 
успешной, особенно в связи с тем, что она проходит 
на фоне весьма серьезной международной обста-
новки, чреватой важными последствиями для поло-
жения в мире. 

 Нынешняя пятьдесят седьмая сессия Гене-
ральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций проводится в то время, когда мир еще явст-
венно помнит акты терроризма и трагическое и 
ужасающее бедствие, которое постигло Соединен-
ные Штаты Америки 11 сентября 2001 года и кото-
рое ознаменовало собой тревожное новое явление в 
области терроризма. Оно пробудило международ-
ное сообщество, потребовав от него мобилизации 
всех его возможностей перед лицом угрозы между-
народному миру и стабильности. Распространение 
международного терроризма и непомерная цена, 
которую он заставляет платить многие народы и 
государства, включая мою страну, сделали борьбу с 
терроризмом долгом и обязанностью во имя защиты 
мира, стабильности и развития. 

 Моя страна одной из первых пострадала от 
терроризма, и мы все еще ощущаем на себе его па-
губные последствия. Мы не колеблясь вступили в 
схватку с этим злом. Еще до событий сентября 
2001 года мы привлекали внимание международно-
го сообщества к необходимости  объединить усилия 
в целях борьбы с терроризмом и его уничтожения, 
пока он не укоренился. 

 Делая все возможное для борьбы с террориз-
мом, моя страна подчеркивала необходимость созы-
ва международной конференции по терроризму под 
эгидой Организации Объединенных Наций, с тем 
чтобы можно было выработать единое определение 
этого явления. Мы подчеркиваем необходимость 
делать различие между терроризмом и правом на-
родов оказывать сопротивление оккупации. Нам 
следует устранить причины, которые создают бла-
годатную почву для распространения терроризма. 

 Насилие и терроризм Израиля против безза-
щитного палестинского народа представляют собой 
подлинное препятствие на пути достижения спра-
ведливого и прочного мира и создают очаги экстре-
мизма и терроризма. Такое насилие подрывает меж-
дународные усилия и инициативы по разрешению 
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ближневосточной проблемы, угрожая одновременно 
стабильности, безопасности и процветанию в ре-
гионе. Оно также приводит к распространению на-
силия и экстремизма и чревато непредсказуемыми 
последствиями. Поэтому международное сообщест-
во должно оказать самое решительное давление на 
Израиль, с тем чтобы он выполнил резолюции 242 
(1967), 338 (1973) и 1397 (2002) Совета Безопасно-
сти и резолюцию 194 (III) Генеральной Ассамблеи 
от 1948 года, ушел со всех оккупированных араб-
ских территорий � палестинских, сирийских и ли-
ванских � и отвел свои войска к линии границы, 
существовавшей на 4 июня 1967 года. Междуна-
родное сообщество должно добиваться создания 
палестинского государства со столицей в Аль-Кудс 
аш-Шарифе. 

 Мы вновь заявляем о том, что выдвинутая 
арабскими странами мирная инициатива представ-
ляет собой комплексные рамки для достижения ми-
ра. Израилю не удастся добиться мира до тех пор, 
пока он не уйдет с оккупированных палестинских 
территорий, не поможет восстановить палестинские 
институты безопасности и не предоставит Пале-
стинской администрации права осуществлять кон-
троль над ее собственной территорией. 

 Мы подчеркиваем тот факт, что только пале-
стинский народ вправе выбирать своих руководите-
лей и представителей на переговорах по вопросу об 
окончательном урегулировании. В этой связи мы с 
нетерпением ожидаем результатов усилий, прила-
гаемых под руководством Соединенных Штатов и 
стран «четверки» в целях урегулирования ближне-
восточного вопроса. Мы надеемся, что предложен-
ная Соединенными Штатами концепция будет во-
площена в соответствующую программу с четко 
определенными сроками ее осуществления, содер-
жащую руководящие принципы, которые не позво-
лят Израилю срывать выполнение любых новых 
соглашений, как получилось в результате последних 
заявлений Шарона с теми, которые были подписаны 
в Осло, Кэмп-Дэвиде и Шарм-эш-Шейхе. 

 Поскольку Йеменская Республика заинтересо-
вана в обеспечении безопасности и стабильности на 
Ближнем Востоке, мы подчеркиваем необходимость 
того, чтобы Израиль ликвидировал свои ядерные 
арсеналы и поставил свои ядерные установки под 
международный контроль. Израиль должен доби-
ваться превращения региона Ближнего Востока в 
зону, свободную от оружия массового уничтожения. 

 Политика введения санкций в отношении ряда 
арабских и исламских стран, прежде всего Ира-
ка, � это проблема, которую необходимо урегули-
ровать в целях смягчения значительного ущерба, 
нанесенного народу Ирака. В этой связи я обращаю 
внимание на позицию моей страны, которая счита-
ет, что введенные против Ирака санкции должны 
быть отменены. Мы отвергаем применение силы в 
отношении Ирака до тех пор, пока он выполняет 
международные резолюции. 

 Йемен предупреждает о серьезной опасности 
применения силы против Ирака. Мы также преду-
преждаем о возможных катастрофических послед-
ствиях для региона в случае, если будет принято 
решение о применении силы и если сторонники 
военного варианта урегулирования проблемы возь-
мут верх над сторонниками ее мирного разрешения. 
Необходимо использовать мирный подход, преду-
сматривающий возвращение инспекторов в страну, 
с тем чтобы они могли развеять подозрения в отно-
шении того, что Ирак обладает оружием массового 
уничтожения. Мы призываем к отмене санкций, 
введенных в отношении Ливии, Судана и Кубы, и к 
продолжению диалога в качестве средства дости-
жения справедливого урегулирования проблем, 
обеспечения прав соответствующих сторон и 
уважения их суверенитета и систем правления. 

 Исходя из того, что ситуация в Сомали непо-
средственно затрагивает наши интересы, и в про-
должение наших усилий по восстановлению мира и 
стабильности в этой стране, мы призываем между-
народное сообщество активизировать свои усилия 
по обеспечению там мира и оказанию поддержки 
мирному процессу, осуществляемому под руково-
дством Межправительственного органа по вопро-
сам развития, в целях сохранения безопасности, 
территориальной целостности и суверенитета Со-
мали. Мы готовы внести свой вклад в усилия, при-
лагаемые международным сообществом в полити-
ческой области. 

 Моя страна считает, что нынешние усилия, 
направленные на реформирование и перестройку 
Организации Объединенных Наций, включая ре-
форму Совета Безопасности, должны повысить 
роль нашей Организации и обеспечить более широ-
кое участие и справедливое представительство в 
Совете на основе принципов суверенного равенства 
государств и справедливого географического рас-
пределения. 
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 Йемен придает большое значение Декларации 
тысячелетия, принятой на Саммите тысячелетия, 
которая заложила основу для развития новых отно-
шений в XXI веке; призывает к поощрению диалога 
между цивилизациями и распространению культу-
ры мира; и призывает более богатые государства 
выполнять свои обязательства перед наименее раз-
витыми странами в решении сложных проблем, ка-
сающихся нищеты и смертельных болезней. Однако 
пока ни один из этих принципов не реализован на 
практике. Поэтому мы призываем государства стро-
го придерживаться положений Декларации тысяче-
летия и выполнять их в интересах налаживания 
лучших отношений между богатыми и бедными; 
ликвидации угрозы столкновения между цивилиза-
циями и народами; утверждения благородных 
принципов и религиозных ценностей; и устранения 
искаженных представлений о терпимой исламской 
религии, которые кое-кем пропагандируются. 

 Развивающиеся страны страдают от тяжелых 
экономических условий, сложившихся в результате 
нищеты, безработицы, снижения уровня жизни, 
стремительного роста населения, неэффективного 
управления, обслуживания задолженности и других 
проблем, помимо трудностей, которые возникли в 
результате новых экономических стратегий. Для 
того чтобы эти государства полностью интегриро-
вались в мировую экономику, им необходимо обес-
печить новые возможности и оказать поддержку, с 
тем чтобы они могли развивать свою экономику и 
осуществлять структурные реформы в области 
управления и экономики. Им нужны дополнитель-
ная финансовая помощь и возможности для обеспе-
чения своей конкурентоспособности, а также новые 
технологии, которые должны передаваться им на 
льготных условиях. Они также должны получить 
возможность пользоваться благами инвестиций и 
сотрудничества и создавать зоны свободной торгов-
ли. Мы должны постараться выполнить рекоменда-
ции третьей Конференции Организации Объеди-
ненных Наций по наименее развитым странам и 
списать накопившуюся задолженность этих стран. 

 Мое правительство прилагает напряженные 
усилия в целях обеспечения всестороннего разви-
тия, завершения процесса создания инфраструкту-
ры и ликвидации нищеты. Так, мы осуществили 
программу административной, финансовой и эко-
номической реформы и усовершенствовали закон 
об инвестициях в целях привлечения иностранного 

капитала в интересах укрепления различных служб 
и секторов экономики. Мы приступили к реализа-
ции тщательно продуманной и сбалансированной 
программы приватизации и прилагаем усилия в це-
лях вступления во Всемирную торговую организа-
цию и интеграции, тем самым, в систему мировой 
экономики. 

 Мы надеемся, что на нынешней сессии будут 
приняты важные резолюции, которые позволят ак-
тивизировать нашу совместную кампанию по обес-
печению безопасности и стабильности, благосос-
тояния и процветания наших народов. Я убежден в 
том, что наши согласованные усилия позволят нам 
добиться успехов в работе нынешней сессии и дос-
тичь желаемых результатов. 

 В заключение я хотел бы поздравить Швейца-
рию в связи со вступлением в члены нашей Органи-
зации и Тимор-Лешти по случаю его предстоящего 
принятия в ее ряды. Эти страны внесут дополни-
тельный вклад в работу Организации. 
 

  Заседание закрывается в 13 ч. 20 м. 
 




